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ELECTROGROUP ITS DOO Sombor 

Kosovska 48, 25000 Sombor 

office@electrogroup.rs 

Tel: 063 108 56 18 

UGOVOR O IZVOĐENJU RADOVA 
br. 2.22 

 
05.05./2022. godine 

 
 
 

Zaključen u Somboru, dana 11.05.2022. godine, između: 
 
 
1.  „Electrogroup ITS” d.o.o. Sombor, Kosovska 48, Sombor, PIB: 112882985, matični broj: 21760072, koje 
zastupa direktor Gojko Vlaški, kao izvođač radova (u daljem tekstu: Izvođač) 
i 
2. „Shandong luqiao group co. Ltd ogranak Beograd-Novi Beograd“, Trg prijateljstva Srbije i Kine 4, 11070 
Novi Beograd, PIB: 112302292, matični broj: 29508739, koje zastupa direktor Yong Wang, kao naručilac 
radova (u daljem tekstu: Naručilac) 
 
Predmet ugovora 

Član 1. 
Izvođač se obavezuje da za račun Naručioca izvrši elektromontažne radove – Izgradnja STS EV-3 i 20kV 
kablovskog voda za priključenje kampa u Bačkoj Topoli, u svemu prema Ponudi Izvođača broj: 10.22 od 
11.04.2022. godine koja čini sastavni deo ovog Ugovora. 
Izvođač je dužan da ugovorene elektromontažne radove izvrši u skladu sa usvojenom Ponudom, pravilima 
struke i zakonima, standardima, tehničkim normativima koji važe u Republici Srbiji. 
 
Vrednost ugovorenih radova 
 

Član 2. 
Vrednost ugovorenih radova iz člana 1. ovog Ugovora, utvrđuje se na osnovu usvojene Ponude br. 10.22 od 
11.05.2022. godine. 
 

Ukupna vrednost elektromontažnih radova iz Člana 1. ovog Ugovora, bez obračunatog PDV-a, iznosi 
7.353.361,32 RSD. 
Konačan obračun izvedenih radova vršiće se prema stvarno izvedenim količinama radova iz građevinske 
knjige i jediničnim cenama iz prihvaćene Ponude Izvođača iz člana 1. ovog Ugovora, po situacijama 
overenim od strane Nadzornog organa, uključujući i konačan obračun i nepredviđene i naknadne radove 
koje je izvođač bio dužan ili ovlašćen da izvede. 
 
PDV će biti obračunat u skladu sa važećim zakonskim propisima. 
 
Način i rokovi plaćanja 

Člаn 3. 
Uslovi i način plaćanja ugovorenih radova iz člana 1. ovog Ugovora: 
 

- 50% avansno, 5 dana od dana obostranog potpisivanja ugovora; 
- 50% ugovorene vrednosti virmanski, 15 dana od dana prijema ispravnog računa. 

 
Poslednja uplata će biti izvršena na osnovu overene i potpisane Okončane situacije i ispostavljene ispravne 
fakture.                                                                                                                                  
 
Rok izvođenja radova  

Člаn 4. 
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Izvođač se obavezuje da ugovorene radove iz Ponuda br. 10.22 od 11.05.2022. godine, izvede u roku od 20 
kalendarskih dana od dana ishodovanja rešenja o odbrenju za gradnju i prijave radova.  
 
Datum uvođenja Izvođača u posao počinje danom kada se kumulativno ispune sledeći uslovi: 

- Uplata avansa; 
- Ishodovanje rešenja o odobrenju za gradnju, 
- Ishodovanje prijave radova, 
- otvaranje građevinskog dnevnika; 

 
Obaveze Naručioca  

Člаn 5. 
Obaveze Naručioca preuzete ovim Ugovorom su: 
 
 Da imenuje Nadzorni organ, odgovoran za kontrolu izvršenja radova i o tome pismenim putem 

obavesti Izvođača; 
 Da dostavi ugovor između Elektrodistribucije Beograd doo i finansijera. 
 Da u toku izvođenja radova koordinira sa Izvođačem; 
 Rešavanje imovinsko pravnih odnosa; 
 Da izvrši Zapisničku primopredaju radova, izvrši usaglašavanje Okončane situacije i izvrši plaćanje u 

skladu sa Ugovorom i dostavljenom Privremenom i Okončanom situacijom. 
 
Obaveze Izvođača 

Član 6. 
Obaveze Izvođača preuzete ovim Ugovorom su: 
 Da izvrši nabavku potrebnog materijala i opreme za ugradnju na vreme; 
 Da obezbedi i imenuje odgovornog izvođača radova za izvršenje radova; 
 Da ishoduje potrebnu dokumentaciju u skladu sa datom ponudom koja je prilog Ugovora (rešenje o 

odobrenju za gradnju i prijavu radova); 
 Da radove izvrši stručno, kvalitetno i u svemu prema pravilima struke, Zakonu o planiranju i izgradnji 

("Sl. glasnik RS", br. 72/2009, 81/2009 - ispr., 64/2010 - odluka US, 24/2011, 121/2012, 42/2013 - 
odluka US, 50/2013 - odluka US, 98/2013 - odluka US, 132/2014, 145/2014, 83/2018, 31/2019 i 
37/2019 – dr. zakon), Zakonu o bezbednosti i zdravlju na radu („Sl. glasnik RS“ br. 101/2005) i važećim  
standardima i tehničkim propisima za ovu vrstu delatnosti; 

 Da sprovodi mere bezbednosti i zaštite na radu i vrši kontrolu primene istih, kao i zaštitu susednih 
objekata i postrojenja, zaštitu životne sredine; 

 Da priprema pismene naloge i drugu korespondenciju sa učesnicima u projektu; 
 Da izvrši proveru sistema i opreme prilikom puštanja u rad; 
 Da Naručiocu za ugrađenu opremu i materijal preda ateste i drugu tehničku dokumentaciju; 
 Da obavesti Naručioca o vremenu završetka radova; 
Sve navedene aktivnosti odnose se na radove navedene u članu 1. ovog Ugovora i obuhvaćene su 
ugovorenom cenom radova. 
 
Primopredaja radova/objekta 

Člаn 7. 
Nakon završetka radova Izvođač će putem građevinskog dnevnika ili pismenim putem uz saglasnost 
Nadzornog organa, obavestiti  Naručioca o završetku radova. 
Naručilac i Izvođač će izvršiti primopredaju izvedenih radova i pristupiti konačnom obračunu.  
Eventualne nedostatke koje uoči Naručilac, Izvođač će otkloniti o svom trošku najkasnije u roku od 7 dana 
od dana izvršene primopredaje iz stava 2 ovog člana. 
Zapisnik o primopredaji iz stava 2 ovog člana sastaviće se u skladu sa članom 113 i 114 Posebnih uzansi o 
građenju ("Sl. list SFRJ", br. 18/77). 
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Garancije i garantni rok 

Član 8. 
Za kvalitet izvršenih ugovorenih radova Izvođač daje garanciju 24 meseca, a na opremu u skladu sa 
garancijom dobavljača od dana izvršene primopredaje objekta na kom su izvedeni radovi iz člana 1. ovog 
Ugovora. 
Za ugrađenu opremu važe garantni uslovi proizvođača (isporučioca) opreme. 
Iz garancije se izuzimaju kvarovi i oštećenja usled nepropisnog ili nestručnog rukovanja od strane Naručioca 
ili trećih lica. 
Kvarove ili oštećenja u garantnom roku će utvrditi stručna Komisija sastavljena od ovlašćenih lica Izvođača i 
Naručioca. U slučaju nastanka kvara u garantnom roku Izvođač je dužan da na zahtev  Naručioca odmah i 
bez odlaganja pristupi otklanjanju kvara o svome trošku. 
Ukoliko Izvođač u roku od 7 dana ne pristupi otklanjanju kvara, Naručilac može sam ili angažovanjem trećih 
lica otkloniti kvar na teret Izvođača. 
 
 
Ovlašćeni predstavnici  

Člаn 9. 
Za sprovođenje ovog Ugovora Ugovorne strane imenuju svoje predstavnike s ciljem da brzo rešavaju 
tekuće probleme i tako omoguće nesmetan tok projekta. 
Ugovorne strane mogu, u toku realizacije Ugovora, menjati svoje predstavnike o čemu se druga ugovorna 
strana mora pismeno obavestiti. 
 
Rešavanje sporova  

Člаn 10. 
Svе spоrоvе i nеsuglаsicе  nаstаlе  pri izvršеnju оvоg Ugоvоrа, ugоvоrnе strаnе će pokušati rеšiti 
sporazumno, а u slučајu dа nе pоstignu sаglаsnоst, ugovaraju nadležnost suda u Somboru. 
 
Izmene i dopune ugovora  

Člаn 11. 
Izmеnе ili dоpunе оvоg Ugоvоrа, ugоvоrnе strаnе utvrđuju sporazumno, u pismenom obliku, 
odgovarajućim dоdаcima uz Ugоvоr. 
Svi prilоzi nаvеdеni u Ugоvоru, Izmеnе i/ili Dоdаtni spоrаzumi mоrајu biti uоbličеni u pismеnоm vidu i 
pоtpisаni оd оbејu ugоvоrnih strаnа, koji od trеnutка njihоvоg pоtpisivаnjа pоstајu intеgrаlni dео оvоg 
Ugоvоrа. 
 
Stupanje ugovora na snagu i trajanje 

Člаn 12. 
Ovaj Ugоvоr stupa na snagu danom obostranog potpisivanja od strane lica ovlašćenih za zastupanje 
ugovornih strana i važi do okončanja ugovorenog posla. 
 
Raskid Ugovora  

Člаn 13. 
Ovaj Ugovor se može raskinuti u slučaju neispunjavanja ugovornih obaveza jedne od ugovornih strana ili u 
slučaju više sile i to jednostranom izjavom volje ugovornih strana, ako se slučaj više sile na koji se jedna od 
strana poziva, uredno prijavi drugoj strani i na odgovarajući način javnim ispravama dokaže u roku od 8 
(osam) dana od dana kada se slučaj odigrao, sve to ako stanje ili posledica izazvane višom silom budu 
trajale duže od 3 (tri) meseca od dana nastanka. 
Kao slučaj više sile smatraju se događaji koji su se javili posle zaključenja ugovora i koji neizostavno 
ispunjavaju dva uslova: 

- da sprečavaju izvršenje ugovora, 
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- da sprečena strana nije mogla svojom voljom uticati na taj događaj, odnosno da pojavu 
ovog događaja nije izazvala niti je njegovu pojavu mogla razumno predvideti 

 
Čuvanje tehnološke i poslovne tajne  

Člаn 14. 
Ugоvоrnе strаnе sе оbаvеzuјu dа čuvaju poslovne i tehnološke tајne u vidu infоrmаciјa којe su dоbili ili 
јеdаn оd drugоg ili im је pоstаlа pоznаtа tокоm izvršеnjа njihоvih оbаvеzа pо оvоm Ugоvоru.  
Ugоvоrnе strаnе sе оbаvеzuјu dа nе оtкrivајu i nе rаzglаšаvајu gоrе nаvеdеne infоrmаciјe trеćim licimа, 
bеz prеthоdnе  pismеnе sаglаsnоsti drugе ugоvоrnе strаnе pо оvоm Ugоvоru.  
Оvi zаhtеvi nе vаžе zа slučајеvе оtкrivаnjа  pоvеrljivе infоrmаciје nа trаžеnjе оvlаšćеnih оrgаnizаciја i 
službеnih licа u slučајеvimа prеdviđеnim zакоnоm.  
 
Broj primeraka   

Član 15. 
Оvај Ugоvоr је sаčinjen u četiri (4) istovetna primеrка, po dva (2) za svaku ugovornu stranu. 
Svaki uredno potpisan i overen primerak predstavlja original i proizvodi jednako pravno dejstvo. 
 
 
               IZVOĐAČ                                                                                           NARUČILAC   
                                               

Electrogroup ITS d.o.o. Sombor                                          
 
 
__________________________ 
          Gojko Vlaški, direktor 

    Shandong luqiao group co. Ltd ogranak Beograd 
 
 
               ___________________________ 
                        Yong Wang, direktor 

       
 

 


